
ارائه عربي زبان به شد برگزار اردن البيت آل دانشگاه در كه سميناري در م, ١٩٩٨ با برابر ق ١٤١٩ سال در مقاله اين /#
ميگذرانيد/ نظر از اينجا در را آن ترجمة كه است @گرديده

ارزشهايساختاريآن# بوسنياييو زبان به قرآنكريم ترجمة

دورا@كوويچ اسعد دكتر نوشتة:
جعفري يعقوب ترجمة:

تاي پنج كه شده منتشر يوگوس�ويسابق زبان به كريم قرآن از كامل تا@كنونششترجمة
را اينمسئله نميتوان ما نظر به هستند/ نفر ميليون دو حدود بوسنياستكه مردم زبان به آنها
آن استو مهم حقيقتتاريخي يك نتيجة كار اين كه بدانيم است ,زم بلكه گرفت, تصادفي
اديـان سـاير از بيشتر هرزه@گوين و بوسني در همواره تا@كنون عثمانيها زمان از اس�م اينكه
كريم قرآن معاني با آشنايي به مستمري نياز جهتمسلمانان همين به استو داشته @گسترش
نام به يوگوس�وي در قرآن مترجم نخستين كه است اين توجه قابل نكات از يكي داشتهاند/

1. Mico Ljubibratic´.

زبان به فرانسه زبان از را قرآن ١٨٩٥ سال ويدر است/١ بوده مسيحي فردي ميكولوبيبراتيچ
ديـني انگـيزههاي نيز كار اين چه نيست, استثنا بحثما در امر اين كه كرد ترجمه بوسنيايي

است/ داشته
شده انجام لوبيبراتيچ ميكو توسط كه ترجمه نخستين از ترجمهها, اين اشترا@كهمة وجه

2. Enes Karic´.

در اسـ�مي عـلوم دانشكـدة تـفسير اسـتاد كـاريچ٢ انـيس دكتر توسط كه ترجمه آخرين تا
مفاهيم انتقال به گرايشآنها و مترجمان ديني انگيزة چيز هر بيشاز گرفته, صورت سارايِوو
همواره بعدي مترجمان كه ميدهند بهخوبينشان گونا@گون ترجمههاينسبتاً اين است/ قرآن
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اس�ف بر خودشان, زبان به بهترينصورتممكن با كريم, قرآن نقلمعاني در ميخواستهاند
ارزشهاي كشف كوششيدر گونه هر از خالي ترجمهها دليلاين همين به بگيرند/ پيشي خود
شـرعي و ديـني مـعاني كوشيدهاند تنها مترجمان اين زيرا است, قرآن متن ساختاري و ادبي
آنـان كـه مـيشود گـرفته ايـراد مترجمان از برخي به ميبينيم رو اين از كنند/ ترجمه را قرآن
خود زبان به را آن نميتوانند چون ندارند را كريم قرآن ساختار به دستيابي جرئت و جوهر
نـقل و تـرجـمه آنان هدف تنها كه دارند تأ@كيد مترجمان كه است حالي در اين دهند/ انتقال

است/ قرآني مفاهيم
داشته ترجمهها اين شدن بهتر در بسياري تأثير مترجمان جهتگيري اين شكنيستكه
است, شـده نيز قرآن از ترجمهها اين خوانندگان دريافت شدن محدود باعث هرچند است,
و قرآني شيوة و امتيازهايشكل و شناختهاند ترجمهها اين ,به,ي از فقط را قرآن آنها چون
بـا كه بود كاريچ دكتر تنها است/ بوده مترجمان اين اهتمام از دور آن وا,ي هنري ارزشهاي
آن وا,ي ادبي ارزشهاي و قرآن شيوة به وي كه چرا برداشت, جلو به مهمي گام خود ترجمة
سورههاي بهخصوصدر آن, ادبي ارزشهاي و قرآن شيوة استكه معلوم و داشته اهتمام نيز
بـه مـيكند/ شگفتي دچار را خواننده كه وا,ست چنان آن بلند, سورههاي از برخي و @كوتاه
مترجـمان, چرا كه نيست درك قابل ما براي اساساً و ميكنيم تعجب ما كه سبباست همين
نكردهاند؟ منتقل مقصد زبان به تفسيري صورت به هرچند را زيباييها اين كاريچ, دكتر بجز

به متعلق چنين چون نيستند, استوار ترجمهها اين ميرسد نظر به همينجهتاستكه به
روشناستكه و است, خاصي شيوة دارايشكلو مبدأ زبان لحاظ از كه هستند متني ترجمة
ترجمه خوانندة دريافت تا باشد داشته توجه آن شيوة و اصلي متن ويژگيهاي به بايد ترجمه
ادبيو ارزشهاي به مترجمخود بهخصوصا@گر باشد; متناصلي دريافتخوانندة نزديكبه
يا مضمون تنها بايد اينكه بر مترجمان اصرار است/ ضروري توجه اين واقفباشد متن شيوة
فاصله محتوا و شكل ميان كه است كشانده سويي سمتو به را ترجمهها شود, منتقل معاني
تـناسب هـم بـا شگفتآوري گونة به محتوا و شكل كريم, قرآن در كه حالي در انداختهاند,

دارند/
آن در كـه است قـرآن مـتن از نـادرست تـصوري القـاي ترجمهها نوع اين نهايي نتيجة
احياناً ارزشهايادبي اين آميختهاند/ درهم ادبي ارزشهاي با كاررفته شيوههايبه و ساختارها



وحي ترجمان ١٠٢Ê

برتري لغت قواعد بر واقع=سجع=فاصلهها] [در قافيهها و آوايي هماهنگيهاي از برخي در
و موزون آهنگهاي مانند قرآن ويژگيهايشكلي از بعضي كه همينهاست واسطة به و دارند
گهگاه آنان و ندانند, عربي ا@گر حتي ميگردد, قرآنيآشكار ت�وتهاي شنوندگان براي قافيهها
سـورة در بانِ> تُكَـذِّ رَبِّكُـما آ,ءِ <فَبِأيِّ آية مانند ميبرند, بهره آن از ميشود تكرار آيات @كه

الرحمن/
وظـيفة نـيستند, وفادار شيوه و شكل بر مشتمل اصلي متن به حد اين تا كه ترجمههايي
ارائه را اصلي متن كه نيستند سطحي در آنها چون نميدهند, انجام خوبي به را اساسي ترجمة
كـه را, شكـل زيـبايي بـيآنكه دادهاند, انتقال را مضمون فقط بحث مورد ترجمههاي دهند/
ايـن خـوانـندگان ديگـر, عـبارت بـه بـدهند/ انـتقال ميكند, درك را آن اصلي متن خوانندة
ديـن حـقايق يـادگيري در را خـود نـيازهاي و ميشوند آشنا قرآن محتواي با تنها ترجمهها
نميتوانند آنها چون نميشود, برآورده ك�م زيبايي درك به آنها نياز ولي ميسازند, برطرف
با ترجمهها اين خوانندگان اينكه نتيجه است/ چگونه درواقع اصلي متن شكل كه كنند تصور
موزون آهنگهاي و خسته@كنندهاند حدي تا ترجمهها اين چون ميشوند, روبهرو نوعييأس
و ميكند درك را آنها متناصلي خوانندة كه را, ساختاري عناصر ساير و 2فاصلهها< سجعها و

نميكنند/ منعكس ميآيد, اعجاب به
است كـامل هـم شيوه نظر از كه خودشان زبان به را قرآن كه مترجماني كرد اعتراف بايد
دسـترسي است شـده اسـتفاده آن از اصـلي متن در كه لغوي امكانات آن به ميكنند, ترجمه
ارزشهاي به كه ببرند با, آنجا تا را ترجمه استزبان ,زم مترجمان براي عينحال در ندارند/

دارد/ تأ@كيد آن بر اصلي متن كه چرا نزديكباشد, اصلي متن ساختاري
ميانشكلو فاصلة كريم قرآن فرهنگعرب, تاريخ در بار نخستين ميدانيم, ما كه آنجا تا
جاودانه كليو حقايق يكسلسله نشانگر كه ايندو ميان موازنة بر گذاشتو كنار را مضمون
مـضمون و شكـل ميان فاصلة عرب, سنتي اشعار در يعني قرآن, پيشاز ورزيد/ اهتمام بود
بـه تـوجه و بود شكل به پرداختن تنها شاعران هدف و شعر محور و بود, آشكار بهروشني
رابـطة كريم, قرآن نزول پساز ولي داشت, قرار بعدي درجة در شكل با مقايسة در مضمون
عباس عصر تا و بنياديدرآمد صورتيكموضوع ادبياتعرببه در مضمون شكلو ميان
به موفق گونهاي به را موضوع اين كريم قرآن اما يافت/ ادامه نيز برتر> <ادبيات و عقاد محمود
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اين هم استو كامل و عميق لحاظمعاني از هم آن, سورههاي گونهايكه به است, گرفته @كار
شكل ميان كه موازنهاي با و ميكند, تحريك را خواننده استكه كرده ارائه شكلي به را معاني
هـمين بـه ميكند/ تأمين آن شنيدن و متن ت�وت به را او دائمي نياز كرده, برقرار مضمون و
كـه كـلي ساختاري ارزشهاي اين انتقال به نسبت نبايد مترجمان معتقديم ما كه جهتاست

باشند/ بيتوجه ميكند منعكس را خاصي مفاهيم آنها پرتو در قرآن
در مـيدهيم/ قـرار توجه مورد را فاتحه سورة بحث, مورد موضوع براي مثال, عنوان به
است قوي بسيار شكل و شيوه نظر از كه را آيات ساختاري عناصر از برخي كوتاه سورة اين
پياپي آية پنج نسبي بودن طو,ني ميبينيم, اينسوره در كه چيزي نخستين ميكنيم/ م�حظه
قـبلي آيـات از انـدكي كـه آن پـاياني آية ميبينيم و ميكند, القا را آهنگخاصي كه است آن
اين چون و ميكند, دگرگون حدي تا بود كرده ايجاد آياتقبلي كه را تأثيري است, طو,نيتر
تا ا@گر كه داشت امكان و بود قبلي آيات در كه را معيني تأثير آن شده واقع سوره پايان در آيه
و شكـل از عـناصري تـغيير, اين با و ميدهد تغيير باشد, كننده خسته يابد ادامه سوره آخر

ميكند/ جلب خود به را خواننده توجه و ميآيد وجود به آيه اين ب�غتدر
واژة آمـدن و آيـه آغـاز در <صـراط> كلمة تكرار آيه اين ساختاري عناصر از ديگر يكي
تكرار آنها از ديگر يكي است/ مطابق پيشين آيات در مستمر اساسي سجع با استكه <الذين>
اعـاده را مسـتمر سـجع هـمان كه آمده <الضالين> نيز آيه آخر در و است <عليهم> فاصلة @كم
تشكيل <ين> اداتجمع از كه است سجعي پاياني آية تا نخست آية از سوره اين در ميكند/
سـجع آيه دو اين در پايان اين و يافتهاند, پايان <يم> با كه پنجم و دوم آيات به@استثناي شده,

دارد/ وجود آنها ميان زيادي شباهت تلفظ در چون نميزند, برهم را نخستين
ولي گـفت, سـخن فـاتحه سورة ساختاري ويژگيهاي ديگر از نميتوان فرصت اين در
بـا حد چه تا مترجمان كه است كافي نكته اين به دادن توجه براي سجع و آهنگ به ما اشارة
ويژگيهايساختاريمتناستو به توجه آنان وظايفمهم از هستندويكي روبهرو دشواري
نـزديك اصلي متن به ترجمه@شان تا گيرند كار به را خود زباني امكانات تمام بايد آنها اينكه

شود/
بـرجسـته هماهنگي و سجع نظر از كه نيست سورهاي تنها فاتحه سورة كه است معلوم
سورههاي از برخي در حتي و دارند را برجستگي اين نيز كوتاه سورههاي بيشتر بلكه است,
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مـيبينيم كـه نـيست غـريبي چـيز سبب همين به و ميكنيم م�حظه را سجع عنصر نيز بلند
بـا آنـها چـون نـميشوند, شگـفتي دچار ترجمهها بد شيوة از قرآن ترجمههاي خوانندگان
فرانچسكو ايتاليايي مستشرق اظهارات از حال همين در ندارند/ آشنايي اصلي متن اسلوب

1. Francesco Gabrieli.

ارزشهاي كه كرده اظهار العربي١٩٥٤2< ا�دب كتابخودتاريخ در او تكانخورديم; @گابريلي١
و است خـالي ارزشـي گونه هر از او نظر در قرآن شيوة استو نامفهوم او براي قرآني شيوة
ميگويند كه مسلمانان اعتقاد اين از او استو خسته@كننده و آشفته خشنو تعبير, نظر از قرآن

ميبرد/ رنج آورد, را قرآن مانند نميتوان بيان شيوة نظر از
بزرگي حق عرب, ادبيات در بحثهايشان سبب به كه مستشرقان از برخي كه است معلوم
اهـتمام آثـار ايـن زيـباي شكـل به هرگز ولي كردهاند ارائه را ترجمههايي آثار اين از دارند,
مـثال طـور بـه ندارد/ اصلي متن به شباهتي نظر اين از آنها ترجمة ميبينيم ولذا نورزيدهاند
يـاد گابريلي همان توسط شب< يك و 2هزار ليلة و ليلة الف از بيت هزاران ترجمة از ميتوانيم
و قافيه هيچگونه مستشرق اين ترجمة در ولي دارد زيبا اصليشكلي متن ابياتدر اين @كنيم/
بـه آنـها در كه اصلي ابيات به شباهتي هرگز و نميشود ديده اصلي متن با هماهنگي و وزن

ندارد/ است شده داده فراوان اهتمام شكل
Ê

ايـن دارد, وجود كريم قرآن از كاملي ترجمههاي هرزه@گوين و بوسني در اينكه رغم به
طـور بـه اسلوب و شكل نظر از كه بخوانند را ترجمهاي كه نشده داده خوانندگان به فرصت
ذوق مهارتو كه انيسكاريچ دكتر توسط اخير ترجمة اينكه تا باشد, اصلي متن پيرو جدي
پـيشرفتهاي امكـان كـه معتقديم ما حال عين در شد/ منتشر دارد, مادرياش زبان در دقيقي
در موجود بهترينآثار ميان نهايياز ترجمة پديد@آمدن البته دارد/ وجود زمنيه اين بيشتريدر

نيست/ امكانپذير غالباً] ميراثبشري[نيز
لذا و بـودهانـد مـلتزم اصـلي متن ايجاز به قرآن بوسنيايي ترجمههاي كه مينمايد چنين
توضيحاتبه اين و كنند اضافه پرانتز ميان را توضيحاتي كه شدهاند ناچار مترجمان از برخي
منتقل را اصلي متن ساختار امتيازات تنها نه كه چرا ميشود, منجر ترجمه خواندن دشواريِ
مـنفي شـيوههاي از كـاريچ انيس دكتر ميكنند/ دور آن از را خواننده حتي بلكه نميسازند,
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و كند منتقل خود ترجمة به را متناصلي در هماهنگيهايموجود كرده وسعي دوريجسته
نكـته ايـن بـه اينجا استدر ,زم دهد/ قرار ترجمه متن از بيرون را توضيحات م�حظاتو
زبان به قرآن تفسير نخستين اين و ساخته همراه تفسيرخود با ويترجمهاشرا كه كنيم اشاره

است/ بوسنيايي
بـوسنيايي زبـان به قرآن ترجمههاي از آمده دست به اط�عات از كه گفت بايد پايان در
تخصصدر تنها باشد, موفقيتآميز جهت هر از بخواهد كه ترجمهاي در كه برميآيد چنين
ديگري شرايط ديني, علوم بر ع�وه مترجم كه دارد ضرورت بلكه نيست, كافي ديني علوم
اسلوب و عام طور به ادبي ارزشهاي لطيف درك و ادبي ذوق رأسآنها در كه باشد داشته هم
گروهي است بهتر لذا و نميشود جمع يكنفر شرايطدر اين البته خاصاست/ طور به قرآن

بپردازند/ كريم قرآن ترجمة به جمعي طور به كارشناسان از
Ë




